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1. PREFAZIONE

 #�������������*���!���*�+��!�*�%����"�!�*��'����*�!�*�%+���*������**���*�*����!�JJ�*���
conformità alle più rigorose norme produttive. Il presente manuale include tutte le informazioni 
������������,�*���������*�!!�J����%����!�J����������"!�,�%�������,��*��,���*��J����;
Invitiamo a leggere attentamente il presente manuale prima di aprire o procedere alla 
,���*��J������!!¼���*�;}!�����**�����+���*������**����������*���*���������"�!���������
!����������������,��*���!!¼���*�%�����������*�!!�J�����,����������*��'��*�������!�J����
dei problemi o manutenzione non necessari. È fondamentale rispettare in ogni momento le 
��*��J�������*���*���!������*�,����!�;	¼���*���'����������*�!!�*����������!�+��!����*�;

 �����������!����*����!���'�,��*��������*�������*�!!�J������������!�+��!����*����������
rivenditore autorizzato.

 ���������!���*��'��*���,���*��J�����$��J����,��*���"����!!�*�,���*��-���!!�$��+���J�
�����,����*�%��,�������*���!������*�,����!�;

Utilizzare esclusivamente ricambi originali standard
L’inosservanza delle presenti raccomandazioni invaliderà la garanzia.

 	¼���*���,������!������������������!��!¼��+����!!�����������,��*�������*��*�!�
*�,����*���;#���,����*���*�����!�*%!¼���*���*������½������������*����,��������*���,���
������*�������**�������-����,"���*���!����;

	����*����,������!�������!�������*�����**����*��-��

1 Resistenza
	����,"��*�������!������,���*�����*�"���#{��*�*������������������*����
��¼������J�������!����*��!!¼��+����!!��������;

2 Flessibilità di installazione
	¼���*���½���������*�!!�*��!!¼����*�;

3 Funzionamento silenzioso
	¼���*���,��������������*���,������������!!���*�*�'����,�*�����!!�'��*�!��"����
��,����-��������*������$��J����,��*���!��J����;

4 Controllo avanzato
	¼���*���,����������,����*��,�*�,������,��*��%�-�������*�!���������J������*�**��
����,�*�������*�'�;	��*�*������*�'���½������'����!�JJ�*���!��,������!���*�*���	��;
}!��,������!���½���������!*������������,�,��*���,�������������J����!�;

�{{��Q�]¾�

Non utilizzare mezzi per accelerare il processo di sbrinamento o 
���!���!�J��%

��'������+��!!������,����*���!�����**���;

	¼��������-����'�������������'�*�����!���!����'���$��*���
����J�������*����������,������,,�!�"���%��������-�����
o riscaldatori elettrici in funzione).

Non forare o bruciare.

�����������,����-��Y������$�������*������������;

	���������-����'����������*�!!�*�%���*��������'�*�����!���!�����������,���������
X m2.

]�Q�}!�����**�����½$�������!*�����,��������*���!*��������$��,�J������,���*��!!¼��������
Y������$�������*�;
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1. PREFAZIONE

 ³���*���������-����½�������*�!�JJ�*���"�,"������*�����������@��������������
�������**�������*�,�*����%��������!��,��*�!�����'�����������J����������J���
������*�,��*������'������*����*���*���!!¼�����������!!��*������������-���������;}"�,"���
�����'�������������!¼��������-��;	���!�J���!�,���*��J���������'���������������*�
da bambini senza supervisione.

 }�������������!��'����!�,��*�J����%������'����������*�*��*���!$�""�����*�%��!
�������!�����**��!!�,���*��J������!*���������!�+��!����*�����'�*�������-�;

 	¼��������-����'����������*�!!�*������$��,�*��!!����,�*�'���J����!���,�*��������"!�����;

 Non utilizzare il condizionatore in una stanza umida come il bagno o la lavanderia.

 #��,�������������*��,���!�%���!!�����*�**��������*����!�,��*�J����;

 ¡��������*�'�����������������������!���%����!,����,,�����J��!�"�����*�**����!�����
������*����������������������������������,�%���������*�'���������*��������������
corrente di esercizio residua nominale non superiore a 30 mA e un dispositivo di disconnessione 
��'�����������*����*���!��"!��������������$��,�*����!����,�*�'���,�*��������"!�����;

 ]���*�!�JJ���,�JJ��������!������!�����������"����,��*�����!���!�J��%��'������+��!!�
raccomandati dal produttore.

 	¼��������-����'�������������'�*�����!���!����'���$��*�������J�������*����������,����
��,,�!�"���%��������-�����������!��*����!�**������$��J�����;

Non forare o bruciare.

 	���������-����'����������*�!!�*�%���*��������'�*�����!���!�����������,���������
X m2.
�����������,����-��Y������$�������*������������;
Mantenere l’installazione delle tubazioni ad almeno X m2

²!����J������*�!!�J�������*�"���Y������$�������*���'������������$��,��!!����,�*�'�
nazionali sui gas.
	�,���*��J������'����������**��*������,��*���������!�������J������!$�""�����*�
	¼��������-����'�������������'�*�����!����"��'��*�!�*�%����,�������������������*��
+��!!���������*�����!$��J����,��*�;
������������������*�'������������Y��������������*�'���������JJ���'�������������*�
���!���'�,��*����������!�+��!����*�;

 Q������*�����������-��*������*����*�Y������$�������*�����,,�"�!� 
Conformità con le normative in materia di trasporto  
¥����*�����!!���������-��*��� 
Conformità con le normative locali 
�,�!*�,��*�����������-��*����-�$��J���������Y������$�������*�����,,�"�!� 
Conformità con le normative nazionali 
�*������������������-��*�����������*�'�
	¼�,,���JJ���,��*����!���������-���'������**���!���*��J����$����*���!$�""�����*�;
},,���JJ���,��*�����������-��*����,"�!!�*�����'����*��
	¼�,"�!!��������!¼�,,���JJ���,��*���'�������������*���,���*�!��-��'��*��!������
,���������!!¼��������-��*���������'��-�����������*�����$�������*�;
}!��,���,����,�����*���!��-���������������,,���JJ���*������,����*��,���*���!!�
normative locali.
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1. PREFAZIONE

Indicazioni di avvertenza
1. �����������!����*����!���'�,��*���!�������!��������*�������*�!!�J����+��!����*��������

un rivenditore autorizzato. (per il mercato europeo)

2. ³���*���������-���������*���*��!!¼��������*��������������!���"�,"�����������**�
������*�����-�%��������!��,��*�!�����J�!�������������������J����������J��,����-�
�������������'������*����*���*���!!¼�����������!!¼��������-����������������������"�!�
della loro sicurezza. (per il mercato europeo)
]��!��������-��"�,"�������-������!¼��������-��;

3. ������������-�!����*���!��!!���,��*��!�**��������������**�,��*�,�����*�����!������'�*���
�������!�**���-�;

4. ���!��'����!�,��*�J��������������*�%��'����������*�*��*���!�����**������������*�
��!!¼�����*��J�����������!�����,��*�+��!����*��!������'�*���������!�;

5. ����**�'������¦
����������
}!��,"�!��-����������*������*���"����*�%���*���**�!¼��������-��%�������-�+���*�
�����**�%�!*��,�����!!����'�*��*�!�%��'��������,�!*�*�������*�,��*��������*���,��*���%
conferito in un centro di riciclaggio per dispositivi elettrici ed elettronici o restituito al rivenditore al
,�,��*���!!¼��+���*�������������-���+��'�!��*�;

6. ����**�'������¦�������§���³���*������**�����$��,��!!�����**�'������¦�������§����
materia di limitazioni all'uso di sostanze nocive nei dispositivi elettrici ed elettronici.

7. 	¼���*�]�]#¡Ã���������*�!!�*�'�������������,,�"�!�;}�������J����'��*��!������*���
���%��½'�������������������;

8. ������������-����������*�����*����**�����*�,�*������!����*�;	�,�����J���!!���*����**���
��*�,�*�����½��������������!�**���-���������;

9. 	���,������!�����*��*��!!¼��*������!!¼���*����*�*��������*�,������*�J������
sovraccarico. Non consente l'avvio dell'unità per almeno 3 minuti a seguito di un arresto.

10. �����������!����*����!���'�,��*����������!�+��!����*��������*�������*�!!�J���������
rivenditore autorizzato. (per il mercato del Nord America)

11. ��������!¼���*�!!�J���������$��,�*����]������%���!���'�,��*����������!���*���JJ�*�;
(per il mercato del Nord America)

12. UTILIZZARE FILI DI ALIMENTAZIONE ADATTI A 75 °C.

13. �QQ�]¾}�]�����,"��*�������!��������*������!�%������**�����!��!!���,��*��!!¼��+��
potabile.
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�;�#��}�}�§�

2.1 Dati sulle prestazioni dell’unità pompa di calore per piscine
¹¹¹����}²���]Q�����

UNITÀ

Capacità di riscaldamento 
������%�Ä��

kW �%@�ª�%�� �%��ª¦%��

«*��- 
���ª����� �
��ª�����

Potenza di riscaldamento in 
ingresso kW �%��ª�%�@ �%�@ª�%��

COP ��%��ª�%

 ��%�¦ª�%@�

Capacità di riscaldamento 
������Ä��

kW �%�¦ª�%
� �%�@ª�%��

«*��- ����ª�¦��� ��¦�ª��@@�

Potenza di riscaldamento in 
ingresso kW �%��ª�%�@ �%��ª�%��

COP �%�¦ª�%�� �%@�ª�%�


Capacità di riscaldamento 
����
%@Ä��

kW �%��ª�%�� �%��ª�%��

«*��- ����ª����� ����ª���
�

Potenza di riscaldamento in 
ingresso kW �%��ª�%�� �%��ª�%�


COP �%�@ª�%�� �%@�ª�%��

Alimentazione elettrica ���{ª���§J ���{ª���§J

Quantità compressore 1 1

Compressore rotativo rotativo

Numero di ventole 1 1

Rumore dB(A) �@��� �¦���

Allacciamento idricomm

{�!�,���!Y��������+�� m3�- �%� �%�

#����*�����������!!¼��+��
(max) kPa 2 3

Dimensioni della rete dell’unità 
�	�#�§� mm Consultare i disegni delle unità

Dimensioni di spedizione 
��!!����*��	�#�§� mm {�����!��*��-�**���!!��,"�!!�����

Peso netto kg {�����!�*���-�**�����*����*�'�

Peso di spedizione kg {�����!��*��-�**���!!��,"�!!�����

�����!��,��*��Q�,�;������*����������%�Ä�%Q�,�;��+��������������
Ä� 
Q�,�;������*����������Ä�%Q�,�;��+��������������
Ä� 
Q�,�;������*��������
%@Ä�%Q�,�;��+��������������
Ä�

}�*��'�!!���$��J����,��*��

Q�,����*����,"���*�������Ä�
Q�,����*�����!!���+���¦���Ä�

mm 50 50

SWD CORAL 28K SWD CORAL 30K
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�;�#��}�}�§�

2.1 Dati sulle prestazioni dell’unità pompa di calore per piscine 
¹¹¹����}²���]Q�����

UNITà

Capacità di riscaldamento 
������%�Ä��

kW �%¦�ª��%

 �%��ª�
%��

«*��- 

¦@ª�¦
�� �����ª�����

Potenza di riscaldamento in 
ingresso kW �%�
ª�%�� �%��ª�%¦�

COP ��%��ª�%@� ��%@�ª�%��

Capacità di riscaldamento 
������Ä��

kW �%�¦ª@%
� �%��ª��%
�

«*��- 
�@
ª�¦��@ @
��ª��@��

Potenza di riscaldamento in 
ingresso kW �%�¦ª�%¦� �%��ª�%@�

COP 
%��ª�%�� �%@�ª�%��

Capacità di riscaldamento 
����
%@Ä��

kW �%��ª
%�
 �%��ª��%��

«*��- �
�@ª����� @�
�ª�����

Potenza di riscaldamento in 
ingresso kW �%��ª�%�¦ �%��ª�%¦�

COP �%��ª�%

 �%��ª�%��

Alimentazione elettrica ���{ª���§J ���{ª���§J

Quantità compressore 1 1

Compressore rotativo rotativo

Numero di ventole 1 1

Rumore dB(A) ����� �����

{�!�,���!Y��������+�� m3�- �%� �%�

#����*�����������!!¼��+��
(max) kPa 4 5

Dimensioni della rete dell’unità 
�	�#�§� mm Consultare i disegni delle unità

Dimensioni di spedizione 
��!!����*��	�#�§� mm {�����!��*��-�**���!!��,"�!!�����

Peso netto kg {�����!�*���-�**�����*����*�'�

Peso di spedizione kg {�����!��*��-�**���!!��,"�!!�����

�����!��,��*��Q�,�;������*����������%�Ä�%Q�,�;��+��������������
Ä� 
Q�,�;������*����������Ä�%Q�,�;��+��������������
Ä� 
Q�,�;������*��������
%@Ä�%Q�,�;��+��������������
Ä�

}�*��'�!!���$��J����,��*��

Q�,����*����,"���*�������Ä�
Q�,����*�����!!���+���¦���Ä�

Allacciamento idricomm mm 50 50

SWD CORAL 40K SWD CORAL 54K
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�;�#��}�}�§�

2.1 Dati sulle prestazioni dell’unità pompa di calore per piscine 
¹¹¹����}²���]Q�����

Capacità di riscaldamento 
������%�Ä��

kW �%��ª�@%��

«*��- ��¦��ª
��@�

Potenza di riscaldamento in 
ingresso kW �%��ª�%
�

COP ��%¦�ª�%��

Capacità di riscaldamento 
������Ä��

kW �%��ª��%��

«*��- @
��ª��
��

Potenza di riscaldamento in 
ingresso kW �%��ª�%��

COP �%��ª�%��

Capacità di riscaldamento 
����
%@Ä��

kW �%@�ª��%��

«*��- ¦���ª��@��

Potenza di riscaldamento in 
ingresso kW �%
�ª�%��

COP �%��ª�%��

Alimentazione elettrica ���{ª���§J

Quantità compressore 1

Compressore rotativo

Numero di ventole 1

Rumore dB(A) �����

{�!�,���!Y��������+�� m3�- 
%�

#����*�����������!!¼��+���,�H� kPa 5

Dimensioni della rete dell’unità 
�	�#�§� mm Consultare i disegni delle 

unità

Dimensioni di spedizione dell’unità 
�	�#�§� mm {�����!��*��-�**�

sull’imballaggio

Peso netto kg {�����!�*���-�**�
����*����*�'�

Peso di spedizione kg {�����!��*��-�**�
sull’imballaggio

�����!��,��*��Q�,�;������*����������%�Ä�%Q�,�;��+��������������
Ä� 
Q�,�;������*����������Ä�%Q�,�;��+��������������
Ä� 
Q�,�;������*��������
%@Ä�%Q�,�;��+��������������
Ä�

}�*��'�!!���$��J����,��*��

Q�,����*����,"���*�������Ä�
Q�,����*�����!!���+���¦���Ä�

Allacciamento idricomm mm

UNITà ��� ����	 
��

daitsu 
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�;�#��}�}�§�

2.2 Dimensioni dell’unità pompa di calore per piscine

¥���!!��  ���*��,,

 

}���������!!¼��+��

 Foro di scarico

SWD CORAL 28K/SWD CORAL 30K/SWD CORAL 40K
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�;�#��}�}�§�

2.2 Dimensioni dell’unità pompa di calore per piscine

¥���!!����� ����	 ��� ���*��,,

  Foro di scarico

}���������!!¼��+��

daitsu 
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�;�#��}�}�§�

2.2 Dimensioni dell’unità pompa di calore per piscine

¥���!!����� ����	 
0� ���*��,,

}���������!!¼��+��

Foro di scarico
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3 INSTALLAZIONE E COLLEGAMENTO

3.1 Illustrazione dell’installazione

��*���!������*�!!����

La fabbrica fornisce solo l'unità principale e l'unità idrica; gli altri articoli presenti nell'illustrazione 
���������*������*�������,"����������������!���*�,�������%��$�������������!!��*��*��
dell'installatore

�**��J�����

Seguire i passaggi indicati per il primo utilizzo 

�;������!�'�!'�!����������!¼��+��;

�;�����*�����-�!���,����!*�"�������������!!¼��+��������*�*����,��*������+��;

�;�-������!�'�!'�!���''����!¼���*�;

�QQ�]¾}�]��������������-��!*�"�������������!!¼��+���������J����*���¤���!*������**��!!�
�����������!!��������;

	���-�,����'���!�����$���,��*�;���*��!!���!¼�*��-�**����������������*���!!¼��+����!!���,����
calore durante l'installazione delle tubazioni.

(o altro tipo di
�!*���

Filtro a sabbia Pompa 
�¼��+��

Ingresso 
��!!¼��+��

Alimentazione 
��!!¼��+��

{�!'�!�

Piscina

¡���*���!!���+��Cella cloratore
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3 INSTALLAZIONE E COLLEGAMENTO

3.2 Posizione delle pompe di calore per piscine

	¼���*�$��J������"�����+��!�����!�����!!¼����*�%������J�����-����������*��������*�*��$�**����

�;����$�������;�!�**����*���;Q�"�J������!�!*����!!��������

	¼���*���½���������*�!!�*����*���,��*��'��+���!!¼��*����;#��!���������!�����*�%�����!*����!
$����*���;��������J����������!��*�������%���������*����"!�,���*����������,,���!�*������
zona ventosa.

]�]����J������!¼���*�����¼�����-���������'�!�,��¼����!�,�*�*�%�����!¼���������������!!¼���*�
viene fatta ricircolare.
]�]����J������!¼���*�����"��*��-����������*�����!¼����������!!¼����;Q�!�����J�����,���������
�!!¼���*���������''������,��*����*����������$�����%�����������!¼������J���,�������
un'adeguata erogazione di calore.

3.3 Distanza dalla piscina

}������J�������,�!�%!���,������!�����!!������������*�!!�*���*���%�,�*����!!��������;	�
���*��J���!!�������������**�,��*�������J����!��!!������*�����!�����!!�*�"�J����;	�*�"�J����
�������!���¤��*����*�;#��*��*�%!������*�����!����,���,�������*��J�������,�*�����
,�*�����'����!���,��%�������,�*����*�*�!��%�,����-��!*������������"����*��!�$�!��
����!�'�*�;¡���*�,�,�!*���������,�*�'���!!������*�����!��������,�*������%
������
�����«Q¡���������©����������J���*�,����*���*��!¼��+����!!����������!*�������-���������
�!*�"�%�!�-���*������������,��*���!�¯�!�¯�������!*�,����$��J����,��*�;

700 mm

50
0 

m
m

300 mm

700 mm
2500 mm

Uscita dell’aria

Ingresso dell’aria
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3 INSTALLAZIONE E COLLEGAMENTO

3.4 Collegamento tubazioni delle pompe di calore per piscine
	����,"��*�������!�����*�*�����Y������,���!�%���!���'������,������!�������������%���
���-�������*���!����������J���������!��-�%�����!��������!"&������,���*���!����*�*������$��,�*�
���!�*���-�**�����*����*�'��;	������*�����������!!¼��+�����$����������#��!!����*�*�,����,�;
#���-=����������*���!�����������*�,����*�������,,�%!¼���*�����������*���*�"�J������
��,����!��������J������!��!���;}!*�"���#{���½������������*�����**�,��*���!!¼���*�;

#���J�������!!�����!¼���*��!!�!����������������*�������!!���,����!!���������'�!!���*�**�!�
��,����!!�����������!�!*����,��*���+��!������!���*���%�J���JJ�*������,���-�,���;

}!,���!!��*�����������������������������!!�����*����'�!��������������*���*�"���#{�����
,,���,,����!��!!���,��*��!!�*�"�J�������!*��J������!!�����������!!����;¡*�!�JJ������
���������������]«������"�!���!!�������*�"�����]«

Prendere in seria considerazione l'aggiunta di un raccordo ad innesto rapido all'ingresso e all'uscita 
dell'unità così da consentire un facile svuotamento dell'unità per l'inverno e un accesso più semplice in 
caso di manutenzione.

��������J���������-=!���,������!�����������!¼�������������©�%!¼��+����½�������������!!�
�!�**���!!¼�'�����*����$��������'�!!�;}��������,���*���!�*�'�,�!*��!*�%*�!�'�!�����*��""�
�����������'����!�*���!!¼���;	¼��+����������!����!��!�**���!�����!!���"������Y�����**��'����
il raccordo di drenaggio della condensa in plastica scanalato sul lato del pannello di base. Questo 
��������������**�*��������*���*�"���'���!�*��������*�����,,�-������������������*�
,����!,��*���������������������*�;Å$���!����$������!��������������������*��¼��+��
all'interno dell'unità.

];«;���,������������'���������-���*��**�����������������*���!!���������!¼���*��
,��*�������$��J����!���,����!!��������;��������¤������*���+����!�����!!���"���%��
tratta di condensa. UN MODO ANCORA PIÙ RAPIDO CONSISTE NEL TESTARE LA PRESENZA DI 
�	���]�		¼��³¡��}����}���������������*��!���%�!!�����*��**�����������;

CONSIGLIATO RACCORDO 
}]#{������*�J�����

Dalla pompa

Alla pompa

RACCORDO DI SCARICO 
DELLA CONDENSA 
SCANALATO
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3 INSTALLAZIONE E COLLEGAMENTO

3.5 Cablaggio elettrico delle pompe di calore per piscine
]�Q����""���!����,"��*�������!�����!!¼���*�������!�*��!�**����,��*���!���*���!!¼���*�%
'������,�!���,��*��,����*��!Y�������!�**����*����'����!¼��+����!!��������;	�,�����*����
��!!¼���*����,��+������������������*�����������*�������*��!!¼��*������!!¼���*�;Å���-���*����!*��
l’incollaggio.

L'unità dispone di una scatola di derivazione stampata separata con un nipplo per condotto elettrico 
�*�������������J����*�;Å�������*���,��'���!�'�*���!�����!!���*������%�!�,��*���!�!����
�!�**���-��**��'�����!����!���!�����**�������**������'����!�,��*�J�����!�**������*��
��!!���,��*����������*���!!����*�!�������'�J�����+��**����!!���,��*���*��$����;#����,�!�*���
�!��!!���,��*��!�**����%��!!�����!���,������!���,�����*��������**��!�**����%����'�¡��
�!*��,�JJ���������,���������*����,�������*�*���!!���*���*��!�**���-�!���!�����������*���
����'�J�������!��!�,��*�J������������*�%��*�*�������*����**�����*�,�*���%���������*�'���
disconnessione o un fusibile di protezione ritardato adeguato.

���������������#���J�������'��*�%���,����-����$���!,��*��������"�!���!!����*�%��,�JJ���
�����������������*����**�����*�,�*������*����**�����*�*��,�����$���"�!��;³���*��������*���
��,��������,������!���������J����*������*�!!�*����,"���*���,,�����!���������J��!�;}�+���*�
,���%���,�������!¼�**�'�J������,�*�����������-��*��������*���*����������*�!�������,��*�
l'unità durante la manutenzione.

3.6 Primo avviamento dell’unità
]�Q�����������*����!!¼���*��������!����!���������!����%!���������$��J����!���,����!�!*��
���$�������!���!¼��+���**��'����!����,"��*�������!���;

�!*��,�����!!¼���*�!!�J����%�**�������!!�������*�������������''��,��*��

�;���������!���,����!�!*��{��������!�������J��������*��¼��+���'���������!Y�������
verso la piscina.

�;���������!¼�!�,��*�J�����!�**������!!¼���*�%+��������,����!*��*��]������!��,������!�%
�-����''���������!�����������;

�;�����!����,���*�%�����*�����-�!¼����������*���!!����*�����������!�*���!����!!¼���*������¤
$������*������Ä��

�;���!¼���*���$��J����%��������!���,����!�!*��;���-�!¼���*���'��""����������
��*�,�*���,��*�%

�;������*�����$��J����,��*���!!¼���*����!!���,����!!����������������������!������%���
�!���������,��*���!!�*�,����*�����������*���!!¼��+����!!��������;³�����!�*�,����*���
��!!¼��+���������������������+���*��,���*�J����%!¼���*���!!��*�����������*����������*�,��µ
��!�*�,����*���'����,��*���*������,���*�%!¼���*���������;�+���*����*�%!¼���*������''����
��*�,�*���,��*�����-=!���,����!!����������,�����$��J��������������!�*�,����*�����!!�
����������������!*���%�©��!����**���!!�*�,����*����,���*�*�;

��*�����	¼���*����*�*�������*���������''���!!��*�*���!������������*����,���*�������*������
i componenti del circuito di controllo ed eliminare il ciclo di riavvio e le vibrazioni del contattore. Tale 
ritardo riavvierà automaticamente l'unità circa 3 minuti dopo ogni interruzione del circuito di controllo. 
���-����"��'���*����J������������*��**�'����!��*���������''�����,���*��!!��*�*���!����
�,������!¼�''����!!¼���*�����!��,�!�*�,��*���!���*��!!���'��������,���*�;
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4. Istruzioni d’uso e funzionamento

4.1. Display di interfaccia

4.2.Istruzioni sulla funzione di tasti e icone

4.2.1 Istruzioni sulla funzione dei tasti

Simboli sul 
tasto Designazione Funzione

Tasto silenzio
}�,���!�*������!��,��*����,���!�*���*�,�*���%�!
*��*���!��J����������"�!��'�����*�!�JJ�*�����**�'����
disattivare la modalità Silenzio con un solo clic.

Tasto modalità ���'������,"����!�,���!�*���!!¼���*�%!¼�,���*�J����
della temperatura e l'impostazione dei parametri.

Tasto di 
�����������
spegnimento

���'������������!¼�''���!¼�����*�%����!!���!¼�����J����
corrente e tornare all'ultimo livello di operazione.

Tasto "in alto" Serve per scorrere le pagine verso l'alto e aumentare il 
valore della variabile.

Tasto "in basso" Serve per scorrere le pagine verso il basso e ridurre il valore
della variabile.

Tasto orologio {�����*�!�JJ�*���,����!������!!��*��*�������������!�
impostazioni del timer.

daitsu 
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4. Istruzioni d’uso e funzionamento

4.2.2. Istruzioni sulla funzione delle icone
Simbolo 
dell'icona Designazione Funzione

Simbolo di 
��������,��*�

{����'����!�JJ�*������*��!��������,��*�����'�����
!�,�*��!!¼�''����!!�������,��*������J����!�+�����
!¼���*�$��J������!���,����*�����������,��*�����*�
�������!��,��*����������,��*��;

Simbolo di 
riscaldamento

{����'����!�JJ�*������*��!�����!��,��*�����'�����
!�,�*��!!¼�''����!!�������,��*������J����!�+�����
l'unità funziona solo come unità di riscaldamento o unità di 
�����!��,��*����������,��*��;

Simbolo automatico
{����'����!�JJ�*���,���!�*���*�,�*�������'�
����!�,�*��!!¼�''����!!�������,��*������J����!�
+�����!¼���*�$��J������,����*��������!��,��*��
��������,��*��;

Simbolo di 
scongelamento

{����'����!�JJ�*���!����������������!�,��*�
dell'unità.

Simbolo del 
compressore {����'����!�JJ�*��!!¼�''����!��,��������;

Simbolo della pompa 
��!!¼��+�� {����'����!�JJ�*��!!¼�''����!!���,����!!¼��+��;

Simbolo della ventola {����'����!�JJ�*��!!¼�''����!!�'��*�!�;

Simbolo muto
������������������������!����*�+�����'����
avviata la funzione di silenziamento timer. Nello stato 
,�*�%!�,�������;�!*��,��*�%��,�������*�;

Simbolo del timer {����'����!�JJ�*������-�!¼�*��*�-��,���*�*��!*�,��µ
possono essere impostati più intervalli di temporizzazione.

Simbolo di uscita 
��!!¼��+��

Quando l'area di visualizzazione ausiliaria mostra la 
*�,����*���������*���!!¼��+��%!�������*���!�,������
acceso.

Simbolo di ingresso 
��!!���+��

Quando l'area di visualizzazione principale mostra la 
*�,����*���������������!!¼��+��%!�������*���!�,�����
�������;

Simbolo blocco tasti {����'����!�JJ�*�+�����!�*��*�����"!����*�;

Simbolo di guasto {����'����!�JJ�*�������������*���!!¼���*�;

Simbolo del segnale 
wireless

³�����!¼���*����!!���*��!,���!��}��}%'����
visualizzato in base all'intensità del segnale WIFI.

Simbolo per gradi 
Celsius

{����'����!�JJ�*�+�����!¼������'����!�JJ�J����
principale o l'area di visualizzazione ausiliaria mostra i 
gradi Celsius.

Simbolo gradi 
��-���-��*

{����'����!�JJ�*�+�����!¼������'����!�JJ�J����
principale o l'area di visualizzazione ausiliaria mostra i 
�������-���-��*;

Simbolo di 
impostazione {����'����!�JJ�*�+������!����,�*�������!�"�!�

Simbolo dei secondi {����'����!�JJ�*�+�����!¼������'����!�JJ�J����
principale mostra il valore dei secondi.

Simbolo dei minuti {����'����!�JJ�*�+�����!¼������'����!�JJ�J����
principale mostra il valore dei minuti.

Simbolo dell'ora {����'����!�JJ�*�+�����!¼������'����!�JJ�J����
principale mostra il valore dell’ora.

Simbolo di pressione {����'����!�JJ�*�+�����!¼������'����!�JJ�J����
principale mostra la pressione.

��,"�!���Y���� {����'����!�JJ�*�+�����!¼������'����!�JJ�J����
��������!�,��*���!Y����;
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4. Istruzioni d’uso e funzionamento

4.3.Avviamento e spegnimento

]�*��
Le operazioni di avviamento e spegnimento possono essere eseguite solo nell'interfaccia principale.
³�����'����'����!�JJ�*����,�*���-��,��!Æ��*�����-��,���*�������*�%$����!������*��*�
+��!��������*�������!!¼��*��$�������������!��]����;

³�����!¼���*�'�����''��*���**��!���*��!!���!��,������!�%�����*�!�JJ�!¼��*����**�����
�,�����J�����������!�%�!��,������!�����������,�������
	������J��������!��*������!!¼��*��$�������������!��]����;

4.4. Interruttore di modalità

]�!!���*��$�������������!�%���,���"��'�,��*��  " per passare l’unità tra riscaldamento " �%
refrigerazione "  " e modalità automatica "  ".

Quando non viene eseguita alcuna 
�����J������*���,���*�%'����'�����
!�JJ�*����,�*���!!���-��,�����*�

Quando non viene eseguita alcuna 
�����J������*����,���*�%'����
'����!�JJ�*����*�**�!���-��,�����*�

Tenere premuto “ Ç����%�����
���������!!���*��$������]����
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4. Istruzioni d’uso e funzionamento

Modalità Riscaldamento 

Modalità Automatica 

¥���!�*���������,��*� Premere brevemente " ����,�����
care la modalità; se non viene eseguita 
�!���������J���������������%'����
salvata la modalità selezionata.  

������J������!$��J����,��*��

1). Le operazioni dell’interruttore di modalità possono essere eseguite solo nell'interfaccia principale.

��; ³�����!¼���*���*��'���!!��*�*����"����,��*�%�!��,"�!����"����,��*�'����'����!�JJ�*�%���
!¼��*��$�������'����!�JJ�J������,�������

Stato di sbrinamento

]�*��
��; �!*��,�����!!��"����,��*�%!����*��������*�,�*���,��*��!!�,���!�*������!��,��*��

automatica (ossia la modalità precedente allo sbrinamento).
�����*�!��"����,��*�%!���*����**�����,���!�*�����!*��������"�!�;³���������,"��,���!�*�%!¼���*�
���$��J���������������'�,���!�*�����!*��,�����!!��"����,��*�;

4.5. Impostazione della temperatura

Premere "  " o "  " per aumen�
tare o ridurre la temperatura target. 

]�*����!!¼��*��$��������,���*�J������!!�*�,����*���%���,����"��'�,��*�� �%�!���*�,�*������
�!!¼��*��$�������������!����J���!'���!�,�����-�µ�����'����������*��!���������J���������������
o premendo brevemente " �%!�,���!�*�������*�'������!'�*��*�������!!¼��*��$�������������!�;
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4. Istruzioni d’uso e funzionamento

4.6. Impostazione dell’ora
4.6.1 Impostazione dell'ora del sistema

Premere "  " o " 
 " per regolare la 

cifra dei minuti

LampeggioLampeggio Lampeggio cifra dei minuti

Premere "  " per 
salvare l’imposta�
zione e passare 
all’impostazione 
della cifra dei minuti

Premere "  " o "  " per 
regolare la cifra dell'ora

Premere 
brevemente "  "

Premere "  " per 2 s 
per accedere all’inter�
faccia di impostazione 
dell'ora del sistema

Interfaccia di impostazione 
dell’ora del sistema

Lampeggio 
cifra dell'ora

Premere “  ” per 
salvare e tornare 
all’interfaccia principale

]�*��]�!!���*��$��������,���*�J������!!�*�,����*���%�����'������������*������J�������
���������%�!���*�,�,�,���JJ�����*�,�*���,��*�!��,���*�J�������*�!�JJ�%+�������*����
all’interfaccia principale; premendo brevemente " ���+��!�����$���%!�,�����-����'�������
salvate e si tornerà all’interfaccia principale.

�;
;�;},���*�J���������!!�,��*���!!�$��J����*�,���]����
�;
;�;�}!��,������!����,�**����,���*�����*�,�������*����Q�,���]�ª����µQ�,��
�]�ª����;�;
;�;���!�J�������  1�%� 1FFO �%�  " o " FFO  " nell’interfaccia di impostazione del 
*�,���

Lampeggio

interfaccia di impostazione del timer

Premere brevemen�
te "  " o "  " per 
visualizzare a ro�
*�J����*�,���]�%
����%�]������

Premere brevemente 
"  " per accedere 
all’interfaccia di impos�
tazione del timer

Lampeggio
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�;
;�;�},���*�J������!!�$��J����*�,�������������������,��*�
Accedendo all’interfaccia di impostazione timer "  1�%� 1FFO �%�  " o " FFO Ç%�,���*����!*�,��
�����������������,��*���,�������*��������*�������,���%����]��

Mostra la funzione timer di spegnimento attiva

Mostra l’interruttore timer secondo stadio attivo

Mostra la funzione timer di accensione attiva

Mostra l’interruttore timer primo stadio attivo

Lampeggio Lampeggio

Lampeggio

Premere brevemen�
te "  " per salvare 
le impostazioni

Lampeggio cifra dei minuti

Premere brevemen�
te "  " o "  " per 
regolare la cifra dei 
minuti

Lampeggio cifra dell'ora Premere "  " per 
salvare l’imposta�
zione e passare 
all’impostazione 
della cifra dei minuti 

Premere "  "o 
"  " per regolare 
la cifra dell’ora

Lampeggio

Premere breve�
mente "  " per 
impostare la cifra 
delle ore

Premere brevemente “  
” per salvare l’impostazione 
e tornare all’interfaccia 
principale

�;
;�;�����!!�,��*���!!�$��J����*�,�������������������,��*�
1) Selezionare "  1�%� 1FFO �%�  " o " FFO �%���!���*��$��������,���*�J������!*�,��$�����$���,��*�
�
;�;�µ����!!����!*�,�������������������,��*���,������������,���%����]��

Premere brevemente “  ” per 
��!'���!�,�������*������
all’interfaccia principale 

Lampeggio

Premere bre�
vemente “ “ 
per annullare le 
impostazioni del 
timer 

Lampeggio 
(cifra delle ore o dei minuti)

Premere 
brevemente "  " 

Lampeggio

�� #������!!���!���*����**�����!*�,����!���,��*����%����!!������Ç  1Ç�-�Ç 1FFO  “; 
#������!!���!���*����**�����!*�,����!��������*����%����!!������Ç Ç�-�Ç FFO  “ ; 
#������!!���!���*����**�����!*�,���������*���%����!!���Ç  1Ç%Ç 1FFO Ç%Ç  “ e “ FFO  “.

]�*����!!¼��*��$��������,���*�J����Q�,���]����%���!��,"�!���!*�,���!���$����!!�����*�
!�,�����������*�,�������,��*�%$����!����Ç  “ per tornare all'interfaccia principale;
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4.7. Impostazione silenzio
4.7.1 Funzione Silenzio con un clic

Lampeggio

Premere brevemente "  "

]�*��
��; ���!�������*������!�$��J������!��J��������!�����!��J��*�,���������������!�������

��!!��*����,�,��*�%���,���"��'�,��*�Ç  “ per annullare a funzione Silenzio con un clic e 
uscire dalla modalità di silenziamento timer.

��; ]�!!���������������**����%!¼�*��*���½�''����!�$��J������!��J��������!�����!��J��*�,��
per ridurre il rumore.

4.7.2 Impostazione e annullamento della funzione Silenzio

Lampeggio

Premere brevemente 
“  ” per salvare le 
,�����-��*������
all’interfaccia principale

Lampeggio

Lampeggio

Premere brevemente 
"  "  per annullare il 
silenziamento del timer

Lampeggio

Lampeggio

Lampeggio

Premere brevemente "  "  per 
annullare il silenziamento del timer

Premere brevemente “  ” per 
confermare il silenziamento del timer 
��������,��*�%��!'���!�,�����-��
tornare all’interfaccia principale

Premere brevemente 
"  " o “  “ 

Premere brevemente "  "  per 
accedere all’impostazione della 
cifra delle ore per il silenziamen�
to del timer di spegnimento

Premere brevemente ”  “  per conferma�
���!��!��J������!*�,��������������%+����
di procedere all’impostazione del silenzio 
per il timer di spegnimento

Premere brevemente 
"  " o “  “

Premere brevemente “  “  per accedere 
all’impostazione della cifra delle ore per il 
silenziamento del timer di accensione

Premere brevemente 
"  " o “  “ Premere “  “ 

per 2 s

daitsu 
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]�*��
. Quando l'icona Silenzio ” Ç����������*�*��,���*�*�!�$��J������!��J��*�,��%,������*��'�
in stato silenzioso.
. Quando l'icona Silenzio ” Ç!�,�������!����*�����*�*���!��J����;
. Quando l'icona Silenzio ” Ç����'����!�JJ�*��!�$��J������!��J��*�,�������,���*�*�;

4.8. Blocco tasti
#���'�*�����������$��J����,��*�%"!�������!��,������!������'����,�!�*�*�
l'impostazione.

Premere "  " 
per 5 s

]�*��
��;���!¼��*��$�������!!���-��,�"!����*�%������"�!���!�!¼�����J�������"!����%+�����!���-��,�
si illuminerà dopo l’esecuzione di altre operazioni.
��;]�!!¼��*��$��������%��������"�!�!¼�����J������"!������!,�*��������*�'��!��*������!!�
��-��,�*���"!������!!¼��*��$������];

4.9. Interfaccia di guasto
}�����������*��!!¼���*�%�!��,������!���½'����!�JJ����!������������������*���"����!,�*�'�
��!!¼���,�!��;������$���,��*��!!�*�"�!!����!����������!������J�����������������������������;

#����;�

Premere brevemente "  "

Numero di anomalie
Numero di serie anomalia

Codice dei guasti

Premere brevemente 
"  " o “  “

��;���,�!�������!��

��;������¤���,�!���

�����'�J�����

�!��,������!���½'����!�JJ���!�*�,����*�����ÇÄ�Ë�ÇÄ�Ë��"����!,���!!���!!����*��-���*�*�
��+���*�*�;
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4.10. Elenco dei parametri e tabella di dettaglio 
4.10.1 Tabella errori di comando elettronico 
Da valutare in base al codice di errore del telecomando e alla risoluzione dei problemi

#��*�J��������,�!�� Anomalia 
display Motivo Metodi di eliminazione

Anomalia sensore temp. 
ingresso P01 }!���������*�,����*������**����

corto circuito Controllare o sostituire il sensore di temperatura

Anomalia sensore temp. 
uscita P02 }!���������*�,����*������**����

corto circuito Controllare o sostituire il sensore di temperatura

Anomalia sensore temp. 
ambiente P04 }!���������*�,����*������**����

corto circuito Controllare o sostituire il sensore di temperatura

Anomalia sensore temp. 
bobina 1 P05 }!���������*�,����*������**����

corto circuito Controllare o sostituire il sensore di temperatura

Anomalia sensore temp. 
bobina 2 P15 }!���������*�,����*������**����

corto circuito Controllare o sostituire il sensore di temperatura

Anomalia sensore temp. 
aspirazione P07 }!���������*�,����*������**����

corto circuito Controllare o sostituire il sensore di temperatura

Anomalia sensore temp. 
di scarico P081 }!���������*�,����*������**����

corto circuito Controllare o sostituire il sensore di temperatura

Prot. sovratemperatura 
aria di scarico P082 }!��,�����������'��������� Controllare se il sistema del compressore funziona 

normalmente

Anomalia sensore temp. 
��*�������!�,��*� P09

}!���������*�,����*�����*��
�����!�,��*����**�������*�
circuito

���*��!!�������*�*����+���*����������
temperatura

Anomalia sensore di 
pressione PP }!���������������������**� Controllare o sostituire il sensore di pressione o 

,��������!����������

Prot. alta pressione E01 	¼��*����**������!*�����������
difettoso ���*��!!����!�������*�*���!������*���+��$�����

Prot. Bassa pressione E02 Protezione bassa pressione 1 ���*��!!����!�������*�*���!������*���+��$�����

#��*;Y�����*�*� E03 ��+�������*��������+����!
sistema idrico

Controllare la portata del tubo e la pompa 
��!!¼��+��

Prot. antigelo per condotti 
��!!¼��+�� E05 Q�,�;��+���*�,����*���

ambientale troppo bassa

Temp. ingresso e uscita 
eccessiva E06 	����*�*���!!���+�������������*�

�!�����������������J��!��"����
Controllare la portata del tubo e se il sistema idrico 
���*���*��,���

Prot. antigelo E07 #��*�*���!!���+�����������*� Controllare la portata del tubo e se il sistema idrico 
���*���*��,���

Prot. antigelo primaria 
stagione invernale E19 	�*�,����*����,"���*��"����

in inverno

Prot. antigelo secondaria 
stagione invernale E29 	�*�,����*����,"���*��"����

in inverno

Prot. sovracorrente 
comp. E051 }!��,�����������'��������� Controllare se il sistema del compressore funziona 

normalmente

Errore di comunicazione E08 Errore di comunicazione tra il 
��,������!��!���-�����������!�

Controllare la connessione via cavo tra il 
*�!���,�����!���-�����������!�

Errore di comunicazione 
(modulo di controllo della 
velocità)

E081
Comunicazione del modulo di 
���*��!!���!!�'�!���*����!!���-���
principale non riuscita

Controllare il collegamento di comunicazione

Protezione AT bassa TP 	�*�,����*����,"���*��*�����
bassa

Anomalia feedback 
ventola EC F051

È presente un problema al motore 
della ventola e il motore smette di 
funzionare

���*��!!������!,�*�����!!�'��*�!����**�%
ostruito o altro

Anomalia motore della 
ventola 1 F031

1. Il motore presenta il rotore bloccato
2. La connessione via cavo tra il
modulo del motore della ventola CC e
�!,�*�����!!�'��*�!����$�**���

1. Sostituire con un nuovo motore della ventola
2. Controllare la connessione via cavo e assicurarsi
�-�������*���"������*�**�
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Q�"�!!����,�!����-��������'�������$��+���J�

#��*�J��������,�!�� Anomalia 
display Motivo Metodi di eliminazione

Allarme Drv1 MOP F01 Allarme unità MOP Recupero dopo 150 s

}�'��*���Ì��� F02 Q�"�!!������'�������$��+���J�����������
��,�����J������-�����������!�

Controllare il collegamento di 
comunicazione

Protezione IPM F03 Protezione modulare IPM Recupero dopo 150 s

Anomalia unità comp. F04 ����%�����,�����*��-���Î������������*�
Controllare la tensione di misurazione 
�!¼-���Î�����!!���-�����
���'���������!!�$��+���J�

Anomalia ventola CC F05 Feedback corrente motore presenta interruzione 
di circuito o corto circuito

Controllare se i cavi di ritorno corrente 
sono collegati al motore

Sovracorrente IPM F06 	�������*�����������}#¥��������'� Controllare e regolare la corrente

Sovratensione CC inv. F07 {�!���*�������"����Ï���*�J������
sovratensione bus CC

Controllare la misurazione della 
tensione in ingresso

Sottotensione CC inv. F08 {�!���*�������"����Ð���*�J������
sovratensione bus CC

Controllare la misurazione della 
tensione in ingresso

Sottotensione in ingresso 
inv. F09 	�*������������������"����%�!�-���,���*�

una corrente in ingresso elevata
Controllare la misurazione della 
tensione in ingresso

Sovratensione in ingresso 
inv. F10 	�*����������������������������!!�������*�

di protezione dai guasti RMS
Controllare la misurazione della 
tensione in ingresso

Tens. campionamento inv. F11 Anomalia campionamento tensione in ingresso Controllare e regolare la corrente

���;��,�����J������#�
PFC F12 Errore di connessione DSP e PFC Controllare il collegamento di 

comunicazione

Sovracorrente in ingresso F26 }!��������!!���������-��*�����������'�

Anomalia PFC F27 Protezione circuito PFC ���*��!!����-��!*�"���!!���*����**���
PFC non sia in cortocircuito

Surriscaldamento IPM F15 }!,���!�}#¥���������!��*� Controllare e regolare la corrente

Avviso forza magnetica 
debole F16 ���J�,����*�����!��,�����������������*�

Ingresso inv. fuorifase F17 Perdita di fase tensione in ingresso Controllare e misurare la regolazione 
della tensione

Corr. campionamento IPM F18 Anomalia campionamento elettricità IPM Controllare e regolare la corrente

Anomalia sonda temp. inv. F19 Sensore in corto o con interruzione di circuito Ispezionare e sostituire il sensore

Surriscaldamento 
dell’inverter F20 }!*�����**������������!��*� Controllare e regolare la corrente

Avviso surriscaldamento 
inv. F22 	�*�,����*�����!*�����**�����������'� Controllare e regolare la corrente

Avviso sovracorrente comp. F23 Elettricità del compressore eccessiva Protezione da sovracorrente del 
compressore

Avviso sovracorrente in 
ingresso F24 	�������*�������������������'� Controllare e regolare la misurazione 

della corrente

Avviso errore EEPROM F25 Errore MCU ���*��!!������!�-������������*�
���*�*�����!�-��

���,�!����**��
��'��*�������{��{ F28 {��{���'������������**�*�������

Controllare se la tensione in ingresso 
{��{����*���,�����!!���*��'�!!���
��%�ª�
%�'
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4.10.2 Elenco dei parametri

��������*� #�������*� Osservazioni

Set point temperatura target di refrigerazione 27°C Regolabile

Set point temperatura target di riscaldamento 27°C Regolabile

Set point temperatura target automatica 27°C Regolabile
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�;��;��-�����������!�
��-�,�����*��$�����������J������!���*��!!��

(SWD CORAL 28K/30K/40K)

2
A

C
3

2
I2

7
W

O
1
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�;��;��-�����������!����� ����	 ����
���
��-�,�����*��$�����������J������!���*��!!��

2
A

C
3

2
I2

6
W

O
1
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}�*��J�������!���-�����������!���!!���*��$�������������������*�

Leggenda SignificatoNumero

01

02

03

04

05

06

07

P10-1/2/3(U/V/W)

CN66

CN97

CN11

CN18

CN13

08

09

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

P1  P2

CN10

RS485

RS485-2

CN15

P13(L)

P14(L)

HP

LP

FS

MODE

REMOTE 

IT

SUT

CT

OT

ET

AT

CN99

Compressore

Valvola a 4 vie

Pompa acqua

Segbale compressore

DC motore

Riservato

Interfaccia di download del programma

Porta di comunicazione RS-485

Porta per il controllo centralizzato RS-485-2

Valvola di espansione elettronica

Resistenza

Resistenza

Interruttore Mode

Interruttore Emergenza

Temperatura entrata acqua

Temperatura aspirazione

Trasduttore bassa pressione

Cavo Linea, Cavo Neutro

Alta pressione

Bassa pressione

Flussostato acqua

Temperatura Fan-coil

Temperatura uscita acqua

Temperatura mandata

Temperatura esterna
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 ���*��!!����������!�������*�'����!�,��*�J��������������!!¼��+��;�'�*��������J������
�����J�����+�������*��J�����¼������!���*�,�%����-=��½��Y���J���!�����*�J�����
!¼����"�!�*���!!¼���*�;

 #�!�������!��,��*��!�!*�����������������'�*���������!!¼���*�!���*��!�!*����*���*��������;

 	¼������*�����!!¼���*���'������������**�%��!�*��"��'��*�!�*�;#�!�������!��,��*������-�
dello scambiatore di calore per mantenere un buon ricambio di calore e risparmiare energia.

La pressione di esercizio del sistema refrigerante deve essere manutenuta esclusivamente da un 
*���������*����*�;

Controllare spesso l'alimentazione e il collegamento dei cavi. Se l'unità inizia a funzionare in modo 
���,�!�%�������!�����*�**�����*������+��!����*�;

 ���������*�**�!¼��+����!!���,����!!¼��+�����!���*�,�������%��,������'�*����!
�����!�,��*���!!¼��+����!!���,�����!���*�,�������;Å�������������������!¼��+����!
$������!!���,����!!¼��+����!¼���*����'�����*�!�JJ�*���������������*�,�����!����*�;Å
�������������*��!!���������*�,��*�!¼���*�����,������,�!�*�,��*��!���*�,������+�����,�
di utilizzarla per la prima volta dopo un lungo periodo di inutilizzo.

 Controlli dell'area
#��,������J�����!�'����������*�,����*����*���$�������*�����,,�"�!���������������**����
������*��!!���������JJ����'���������-��!����-��������J�������,���,�;#��������J�����!
���*�,�����$������J�����������������������!�������*�������J�������,������J�����!�'���;

 Procedura operativa
	������J������'������������**��*������������������������*��!!�*�%��,�������������!
,���,��!����-����������J�������'���������,,�"�!������*�!¼�����J������!!�'���;

Area di lavoro generale
Tutti gli addetti alla manutenzione e il personale devono essere istruiti sulla natura del lavoro da 
svolgere. Evitare di lavorare in spazi ristretti. L'area di lavoro deve essere isolata. Assicurarsi di 
�'��,������������JJ�!¼�������*��!!�����,�*����!�����,,�"�!�;

 {��������!!�������J�����$�������*�
L'area deve essere controllata con l'apposito rilevatore di refrigerante prima e durante le 
�����J����%��,����-��!*�����������$��,�*���!!�������J����*,��$�����*��J��!,��*�
����,,�"�!�;������������-�!��**��JJ�*�������!��!�'�,��*��������*���������**��!!¼���
�����$�������*�����,,�"�!�����+���������*�����*�!!�%������*�,��*�����!!�*���������JJ�
intrinseca.

Presenza di estintori 
��'���������**��*���!!�!�'���J������!!¼��������-��*�������$������J�������+��!��������*�
�������*�%��'�������������*�����*��*�������*��!!¼���;��*����������*��*������!'��������
o a CO2 nella zona di ricarica.
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Assenza di fonti di ignizione
³������!���*��'��*�������*�������*�,�����$������J������,���*���!¼������J������*�"��-�
���*�������-�������*���*���$�������*�����,,�"�!�%�����!�*�,��*�'��*�*��*�!�JJ���$��*���
����J�����-������������������-���������������!������;Q�**�!������"�!�$��*�������J����%
��,�����!�������**�%��'���������*���*�!��*�����!!����������'�������'�!*������J����
�����*�!!�J����%������J����%��,�J������,�!*�,��*�%�����*�!�+��!���*��""���������!�����*�
��$�������*�����,,�"�!���!!����J��������*��*�;#��,������J�����!�'�������J������!¼����
������*��*��!���������-����'���������-����'����������-������������������J����;��������!
���*�!!�Ç{��*�*�$�,���Ë;

 Area ventilata
#��,��������������!���*�,������������+��!�����!�'���J����%������������-�!¼�������
all'aperto o adeguatamente ventilata. Durante la fase di lavorazione deve essere garantita una 
ventilazione costante. La ventilazione dovrebbe disperdere in modo sicuro i refrigeranti residui ed 
espellerli esternamente nell'atmosfera.

 ���*��!!����!���������-�����$������J����}����������*�*�J��������,�����*��!�**����%+���*�
�!*�,���'����������������!!��������!!��������-������**�;���������,���!�������J����
del fabbricante per le operazioni di manutenzione e per l'assistenza. In caso di dubbi rivolgersi 
�!!¼�����*��������!$�""�����*��������'��������*��J�;
]��!��,����*��-��*�!�JJ������$�������*�����,,�"�!���'���������������*��������*����*��!!��
� !�������JJ���!!���������'���������������!!���,���������!!��,"���*�������������*�!!�*�

le parti contenenti refrigerante;
� !¼�,����*���'��*�!�J������!�������-���'���$��J�����������**�,��*�������������*���*�µ
� ���������*�!�JJ�����������*���$�������*�������**�%�!������*�������������'�������

���*��!!�*����'��������!�������J�����$�������*�µ
� !�,����*�����!!¼�**��JJ�*����������'���"�!��!����"�!�;¥����*���������!����!����"�!�

devono essere corretti;
� *�"�J������!��$�������*���!*����,�����*��������*�!!�*����������J�����-��'�*�

!¼������J��������*��J��-���*��""���������������,�����*����*����*���$�������*�%�
,����-�+���*��!*�,���������$�""����*����,�*����!������*��*��!!�����������������
protetti contro la corrosione.

Controlli dei dispositivi elettrici 
Le operazioni di riparazione e manutenzione dei componenti elettrici devono includere controlli 
���J��!���������JJ�����������������J���������,�����*�;]�!����������*��-���*��""�
��,���,�**���!�������JJ�%�����'���������!!���*���������!�,��*�J�����!�**�����!������*�
����!!�����!�J������!���"!�,�;���!����*������½�����������**���"�*�,������������
���*������!¼�����J����%��'����������**�*������!�J����*�,�������;³���*���'�������
�����*�*��!�������*������!!¼�**��JJ�*�����,����-�*�**�!����*�����������������J�;
}���*��!!����J��!���������JJ���'������$��,����
� �-����������*���������������*��+���*������J������'����������**��*���������JJ����

evitare scintille;
� �-����'��������,�����*��!�**������*����������'������*������*�!�������%�!���������

lo spurgo del sistema;
� �-���������*����*���,�����*����;
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Riparazioni di componenti sigillati
�� �����*�!�������J��������,�����*�����!!�*�%���,�����,��'���������-�����!!�*����%��'�

essere scollegata l'alimentazione elettrica dall'attrezzatura su cui si sta lavorando. Se 
dovesse essere assolutamente necessaria la presenza dell'alimentazione elettrica durante 
!�,���*��J����%�!!�����'������������J����*���!���*���¤���*�������!�'�*����������*�
��,���$��J�����*�%�-�����������!�����*��J������*��J��!,��*�������!���;

�� #���*������*���!����**��J�����+���*��������������*����-�!��*��**����������!*���*���
,���*�!�����,���,�**���!�������JJ�+�������!�'�������,�����*��!�**����;��½���!���
���������'�%����,����������'�����!!���,��*�%*��,���!�������$��,��!!��������-�
�������!�%������!!�������J����%,��*���������*������������'�%���;

 ������������-�!¼��������-�����,��*�*���,���������;
������������-�!�������J������,�*����!�����!!��*�����������'���*���,���*�!��������������
��¤��,������!¼�����������*,��$�������,,�"�!�;	����*�������,"����'������������$��,�
�!!��������-�$����*���!$�""�����*�;
]�Q��	¼���������!!��*���!���������*��""����"���!¼����������!����*�������������-��*������
il rilevamento delle perdite. I componenti a sicurezza intrinseca non devono essere isolati prima 
della lavorazione.

Riparazione di componenti a sicurezza intrinseca 
]�����!������!������*������-�����**�'��������*�*�'����,����*����J�����������������
���������!�,�*���'�!*������*�������������*�*����!���������-��*��������;
}��,�����*��������JJ���*������������!�����������������"�!�!�'�������������J���
�*,��$�������,,�"�!�;	¼��������-��*��������'���'��������,���*�*��!��*��������**�;
���*�*�������,�����*���!�������*���������*���!$�""�����*�;�!*�����*���*��""����������
l'ignizione del refrigerante nell'atmosfera in caso di perdita.

 Cablaggio
���*��!!����-��!��"!����������������**�������%����������%����������������'�%'�"��J����%
�����!�'�'���!*��������,"���*�!��''����;}!���*��!!���'����-�*����������������J�����!�
���**���!*������������!*�,�����!!�'�"��J�������*�������'���*�����,���������'��*�!�;

 }���'����J��������$�������*�����,,�"�!�
]��������"�!��*�!�JJ������������������*��J���*��J��!�$��*�������J�������!���������!�
��!�'�J�����������*�����$�������*�;]���*�!�JJ���������!��������!*����!�'�*����-��,����-���
��,,�!�"����;

Metodo di individuazione delle perdite I seguenti metodi di rilevamento delle perdite sono 
���������*�������*��������*�,��-����*��������$�������*�����,,�"�!�;
}��!�'�*����������*��!�**��������'����������*�!�JJ�*��������'��������$�������*�����,,�"�!�%
,�!������"�!�*���*��""����������������*����*��""����-�������������!�"��J����;
�!¼�**��JJ�*�������!�'�,��*���'���������!�"��*�����¼�������'�����$�������*��;������������-�
�!��!�'�*����������'�!������*��J��!�$��*�������J������-�������**��!��$�������*�����!�'���;
L'attrezzatura per il rilevamento di perdite deve essere impostata a una percentuale di LFL del 
��$�������*��'���!�"��*���"����!��$�������*��*�!�JJ�*�µ!�������*��!�����������**����¯
,����,����'�������'������*�;
}Y��������!��!�'�,��*��������*��������**��!!�,���������*������$�������*�,������������
�'�*���!¼�*�!�JJ�����*�����*����*����*��!�����+���*�+���*¼�!*�,���*��""������������!
refrigerante corrodendo le tubazioni in rame.
������*�����-�'������������*�%��,��'������������*�**�!���,,�!�"���;
��'��������'����*���������*��������*��-����-��������*��'��*�����!��*���%����������
tutto il refrigerante dal sistema o isolarlo (mediante valvole d'intercettazione) in una zona del 
sistema lontana dalla perdita. Prima e durante il processo di saldatura deve essere immesso nel 
sistema azoto esente da ossigeno (OFN) per pulire l'unità.
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Rimozione e scarico 
³�����'���������**��*������J������������J��������!*����*����!!¼��*������!������*�
refrigerante devono essere adottate le procedure convenzionali. È tuttavia importante applicare le 
���*��-�,��!��������-=!¼����,,�"�!�*�������*������*����������������J����;	������������
���**�������!�������*��
� ��,��'����!��$�������*�µ
� ���������!������*�����������*�µ
� ����������JJ���µ
� �����������'�,��*�����������*�µ
� �������!������*����*��������*��!������**�����!���!��*���;

Il refrigerante deve essere rimesso nelle apposite bombole. Il sistema deve essere pulito con 
azoto esente da ossigeno (OFN) per ragioni di sicurezza. Potrebbe essere necessario ripetere 
!¼�����J������¤'�!*�;]���*�!�JJ���������,�������������������'�!����+���*������J����;
}!!�'��������������,,�**����!¼��]��!���*�,�����$������J������**�'��*����������������
!������������!�'���;��������'�,��*�!¼��]'������!�����*���!!¼�*,��$���������������
�!'��*�;����*���+���*������J��������!!���,�!�*���,�J������!��$�������*���!���*�,�;
�����-�!¼�!*�,�����������]��*�*���!�����*���!!¼�*,��$������������"�!�������������!�
!�'���J����;³���*������J�������$����,��*�!��,���*��J�������'����������������J������
saldatura.
������������-����'������$��*�������J������������,�*���!!���,����!'��*���-�'����
ventilazione durante eventuali interventi.

 �*��-�**�*���
}!�������*�'���'��������*��-�**�*�������������-���*�*��,�!*�*���'��*�*���!��$�������*�;
	¼�*��-�**���'���������*�*����,�*�;������������-���!�������*�'������������*�!��*��-�**�
�������*�!�������J�����$�������*�����,,�"�!�;

 Recupero
³���������,��'��!��$�������*���!���*�,�%��������J������,���*��J������,�!*�,��*�%�
necessario operare in sicurezza.

³�������*���$�������!��$�������*���!!�"�,"�!�%��������������*�!�JJ�����!�!�"�,"�!����**�
�+���*������;��������������'�����������J��������,����������*���"�,"�!����!�������
dell'intero sistema refrigerante. Tutte le bombole utilizzate devono essere adatte a contenere il 
��$�������*���������*������"�,"�!��������-�����!����������!��$�������*��;	�"�,"�!�
devono essere dotate di valvole di scarico della pressione e di intercettazione perfettamente 
$��J�����*�;�������"�!�%���,���!��������%!�"�,"�!�'��*���'���������,������**�'��*�
���������*�;

I dispositivi usati per il recupero dovranno essere in buono stato e accompagnati da istruzioni 
�¼���%�!*�������������**��!������������$�������*�����,,�"�!�;����'����'�������*�J����
���-��*��,��*����!�����*������$�**�,��*�$��J�����*�;}*�"���'�����������"�����*�*�
���*�*�������*��������������������J������*�;#��,���!!¼���'���������-���������*�'����
�!���������������"�����*�*����"���������J������,���*��J������-�*�**����,�����*�
�!�**�����������!��*�����'�*����!����-��������J�����������������*�;³��!�����'�������������
dei dubbi consultare il fabbricante.

Il refrigerante recuperato deve essere riconsegnato al fornitore nelle apposite bombole 
accompagnate dalla nota di trasporto compilata. Non mescolare refrigeranti diversi nei dispositivi 
����!��������%�����*���!�����!!�"�,"�!�;

���!��,����������!��!���!��,����������'�����������,����%������������-������
������*�,��*�����������JJ�*�����'�*���!�������J�����$�������*�����,,�"�!��!!¼��*����
��!!�"������*�;���**����!��'��*�,��*����,������*�*�����!��,���������!$�""�����*�;#��
����!�����+���*�����������½�������*�!�JJ�*���!��!�����!��,��*��!�**������!�������!
compressore. Prestare attenzione alla sicurezza durante la rimozione dell'olio dal sistema.

daitsu 



32

5. MANUTENZIONE E ISPEZIONE

 Smaltimento
#��,�����������+���*������J�����!*��������'����������!¼�**��JJ�*����!����
����**����*��-�;������������-�*�**����$�������*�'��������������*���,���������;#��,���
��������!¼�����J����%���!�'�������,��������!�����$�������*�+��!���$��������������
����������!!����!������,���!���*�!�JJ�;{��������!�������J�������!!���,��*��!�**�������,�
di iniziare l'operazione.

a) Conoscere bene l'attrezzatura e il suo funzionamento.
b) Isolare elettricamente il sistema.
��#��,����''����!����������������������-��

� 	���������-��*���,�������-�%�����'��*�%��������**��!!�,�'�,��*�J������"�,"�!���
refrigerante; I dispositivi di protezione individuale siano disponibili e utilizzati correttamente;

� 	�������������������������,������*��!!�*����������!�+��!����*�µ
� }�������*�'��*�!�JJ�*�����!����������������$��,��!!����,�*�'�����$���,��*�;

���������!'��*���!���*�,�����$������J����%!����'������"�!�;
��³��!������$���������"�!�%���**����!�,������**�'��*�����¤���*������*������!

refrigeranti da diverse parti del sistema.
$� ������������-�!�"�,"�!��""�����������*�������*����,�����,��'����!��$�������*�;
���''����!�,���-�������!�����������������������!�����**�'���!�����**���;
-�]�����,����*�����!�"�,"�!�;��!��$�������*������'���������!¼@�¯��!'�!�,���!!�

bombola).
�� ]����������%��,,������"��'�*�,��%!����������,����,���!�'�����!!�"�,"�!�;
G� ¡��'�!*���,�!�*�*������**�,��*��!������,��*���!��$�������*�%��,��'���������,��*�!�

"�,"�!����������*�'���!��*������*�������-�*�**�!�'�!'�!������!�,��*�����������*�'�
�*����������-����;

��]�����������!��$�������*���������*����!*�����*�,����,����'�����**��*�!���!�J����*��*
necessari.

Procedure di ricarica 
}�������*��!!����,�!�������������������������*����**��J�����!!�������J����������*�;

� ������������-�����''�������*�,���J����*�����'������$�������*������*�!¼�*�!�JJ����
�������*�'�����������;}*�"���'����������!��¤���*������"�!������������!,���,�!�+���*�*�
di refrigerante in essi contenuta.

� ¥��*�����!�"�,"�!�������J����'��*���!�;
� ������������-��!���*�,�����$������J���������!!���*��*�������,������������!��$�������*�;
� ���!�������¼�*��-�**����������,�!�*������������*�*�$�**��;
� �����**��J�����������,�����!���*�,���¤��!��'�*�;

Q��*���!������������!���*�,�����J�*�����*��������������,������**����!�������;¡��
'�!*���,�!�*�*�!�����������,���!!�,������$��J�������*��!!����-����'�����������*�;
Eseguire un ulteriore test di rilevamento delle perdite prima di lasciare il sito.

 }!,���!!���!��'���������JJ���¹��»������{��%���'�������$������+����*���*�����!������
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6. APPENDICE


;��������-������'�

(1) Unità monofase

Corrente massima 
��!!�*���-�**� Linea di fase Linea di 

terra MCB Dispositivo di protezione 
dalle dispersioni

Linea del 
segnale

Non superiore a 
10 A 2��%�,,2 �%�,,2 20 A ��,����,������%����

n��%�,,2

��ª�
� 2��%�,,2 �%�,,2 32 A ��,����,������%����

�
ª��� 2�4 mm2 4 mm2 40 A ��,����,������%����

��ª��� 2�6 mm2 6 mm2 40 A ��,����,������%����

��ª��� 2�10 mm2 10 mm2 63 A ��,����,������%����

��ª
�� 2�16 mm2 16 mm2 80 A ��,����,������%����


�ª��� 2�25 mm2 25 mm2 100 A ��,����,������%����

��ª���� 2�25 mm2 25 mm2 125 A ��,����,������%����

���ª���� 2�35 mm2 35 mm2 160 A ��,����,������%����

���ª��@� 2�50 mm2 50 mm2 225 A ��,����,������%����

��@ª�@
� 2�70 mm2 70 mm2 250 A ��,����,������%����

�@
ª���� 2�95 mm2 95 mm2 280 A ��,����,������%����

(2) Unità trifase

Corrente massima 
��!!�*���-�**� Linea di fase Linea di 

terra MCB Dispositivo di protezione 
dalle dispersioni

Linea del 
segnale

Non superiore a 
10 A 3��%�,,2 �%�,,2 20 A ��,����,������%����

n��%�,,2

��ª�
� 3��%�,,2 �%�,,2 32 A ��,����,������%����

�
ª��� 3�4 mm2 4 mm2 40 A ��,����,������%����

��ª��� 3�6 mm2 6 mm2 40 A ��,����,������%����

��ª��� 3�10 mm2 10 mm2 63 A ��,����,������%����

��ª
�� 3�16 mm2 16 mm2 80 A ��,����,������%����


�ª��� 3�25 mm2 25 mm2 100 A ��,����,������%����

��ª���� 3�25 mm2 25 mm2 125 A ��,����,������%����

���ª���� 3�35 mm2 35 mm2 160 A ��,����,������%����

���ª��@� 3�50 mm2 50 mm2 225 A ��,����,������%����

��@ª�@
� 3�70 mm2 70 mm2 250 A ��,����,������%����

�@
ª���� 3�95 mm2 95 mm2 280 A ��,����,������%����

}����������*�!!�J������!!����*��!!�����*�%�*�!�JJ�������'��-���������*���������!�¡{;

daitsu 
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6. APPENDICE

6.2 Tabella di confronto refrigeranti e temperatura di saturazione

Pressione 
(MPa) 0 �%� �%� �%@ 1 �%� �%� �%@ 2 �%�

Temperatura 
(R410A)(°C) ���%� ��� �¦ 4 11 19 24 31 35 39

Temperatura 
(R32)(°C) ���%� ��� �¦ �%� 10 18 23 �¦%� ��%� �@%�

Pressione 
(MPa) �%� �%@ 3 �%� �%� �%@ 4 �%� 5 �%�

Temperatura 
(R410A)(°C) 43 47 51 55 57 61 64 70 74 80

Temperatura 
(R32)(°C) 42 �
%� �¦%� ��%� 56 60 62 
�%� ��%� ��%�

daitsu 
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